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Crapoanriilicbki, repMaHCchKi Ta iHg0€eBponelicbki mapaJesni
y noetoHimax ¢enresi

Old English, Germanic and Indo-European parallels
in fantasy poetonyms

Anomauin. Cmamms npucesiueHa NUMAaHHI0 emumMono2ii Noemonimii' y meo-
pax nimepamyproe2o scaupy (penmesi. Jlimepamypa enmesi 6i0pizHaEmuvcs c60-
€10 8IOHOCHO0 8I0IPBAHICMIO 8I0 peanbHUX Nooill, NO3AsK asmopu 6uU6y008yIONMb
V MBOpAx GNACHI HOBL C8IMU, He CXOXCI Ha mi peanii ma OiliCHICMb, V SAKUX MU
JHrcusemo, i nompedyroms HOMIHAYIL 051 6Cb020 HOBOCmMEopeHo2o. Taki ocobnu-
60CMI MBOPIB NIMePAMYPHO20 HCAHPY (heHme3i sMYuyoms asmopie 60asamucs
00 81ACHUX OHOMACMUYHUX NOWLYKIG, NPOSIGY 1020 YA6U, | 0apyiomb dumaiam
6€NUKY KIMbKICMb A6MOPCbKUX HEON02I3Mi6 Ma GIACHUX IMEH HA NO3HAYEHHs
NnepcoHaicie, micyb ma nooitl, Wo po320pMardmvbcs y meopi. 36epHeHHs a8mo-
POM 00 NOEMOHIMHO20 HOBAMOPCMEA YACMO hepedbauae SUKOPUCTAHHS HUM
NOEOHANb PI3HUX MOpeM, 3an03udenb ma YacmuHu Cie i3 pisHux Mo 3a0is
odocseHen s 6adcano2o egexmy, KyIbmypHo2o 0QOpMIeHHS MBOPY 3a2alOM Md
MUNO38YHHOCII, HEOOXIOHOT CIOBOMEIPHOT MOOeNi MO20 YU IHUL020 NOEMOHIMA,
Xapaxkmepucmuxu 1020 pegpepenma mowo 30kpema. Bracui naseu € nexcuunumu
OOUHUYAMY, WO Y KOHMEKCMI NimepamypHo2o meopy Habyeaioms 000amKogUX
QyHRYill, ceManmuuno20 HABAHMANCEHHS, CUMBONIYHO20 3MICIY mMa CIMPYKMYyp-
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Hux ocobnusocmeil. Buguenns odicepen 3ano3uuens, opuinaibHO20, NEPEUHHO0
aBmMopcyKo20 OauenHs NOemoniMochepu 1imepamypHozo meopy 003804€ NPo-
JUMU CBIMIO HA NUMAHHS YHIKATIbHOCMI 11020 i0I0/IeKNY, MOBHY KAPMUHY C8iny,
KOMNJIEKCHe VABNEHHS. A8MOpPoM GU2a0aHo20 CEImy; GU3HAYUMU iMeHOmEopHui
meHOeHyii' y obpanomy nimepamypromy dxcanpi. Bece ye gusnauae axmyanvricmo
0aHOl HAYKOBOT PO3BIOKU, KA NPUCBAUEHA BUBUEHHIO NOXOONCEHHS NOEMOHIMIT
enmesiiinozo yuxny nosicmeii «Xpouixu Hapniiy K.C. Jlvrwica. Pesyromamu
npo6edeH020 OOCHIOHNCEHHSI NOKA3AAU, WO NOEMOHIMISL TIMePAmypPHO20 HCAHPY
henmesi mae c80i eMmuUMONO2iuHi 0COOMUBOCME 3 AKMUBHUM BUKOPUCIIAHHIM Y
npoyeci iMeHOMEOPeHHsT CMAPOAHINIlICbKUX, 2EPMAHCLKUX MA iHOOEGPOnel-
cbKux ghopm ma enemenmie.

Knrwouoei cnoea: noemonim, enacna naszeéa, noemoHimis, emumonozis, oHo-
Macmuxa, ioionexm.

Abstract. The article is devoted to the question of poetonymy etymology in
the literary fantasy works. Fantasy literature is characterised by its relative
detachment from real events, since authors working with it build their own new
worlds, which are not similar to the surrounding and reality we live in. Therefore,
such literary works require nominations for everything that is newly created by
the author. The enumerated features of fantasy fiction demand from the authors to
enhance their own onomastic pursuit and to employ the best of their imagination.
Eventually, it results in a large variety of author's neologisms and proper names
referring to the characters, places and events described in the work. Thus, poetic
innovation used by the author often involves diverse combinations of various
morphemes, parts of words and borrowings from different languages. It is
preconditioned by the author s vision of the text, the cultural design of the work,
melodiousness, the necessary word-formation pattern of a particular poetonym,
characteristics of its referent, etc. Proper names are considered to be lexical
units that gain additional functions, special semantic load, symbolic content and
unique structural features in the context of a literary work. Studying the sources of
the borrowings as well as the primary author's vision of the poetonymosphere in
the literary work allows us to shed light on his unconventional idiolect, linguistic
picture of the world and complex representation of the invented world. Moreover,
this process helps to determine naming trends in the selected literary genre. The
abovementioned facts prove the relevance of the conducted scientific research,
devoted to the study of the poetonymy origin and its roots on the example of the
fantasy cycle «The Chronicles of Narnia» by C.S. Lewis. The results obtained in
the course of the analysis enable us to conclude that the poetonymy of the literary
fantasy has its own etymological features with the active use of Old English,
Germanic, and Indo-European forms and elements in the naming process.

Key words: poetonym, proper name, poetonymy, etymology, onomastics,
idiolect.

Beryn. Jlenam yacrinie XyIoXKHS Mpo3a Pi3HUX JIITEPATYPHHUX JKaH-
piB 1 xaHpy (eHTe3l 30KpeMa TPaKTYeEThCSA SK aHTPOIOIECHTpHYHA (3
OCHOBHHUM aKIICHTOM Ha TMEPCOHaXKaX, aHDK Ha iXHIX JisSX Ta OMHCYyBa-
HuX nofisx). Lle BimoOpakaeTbes 1 Ha IXHIX IMEHYBaHHSX, IO CIIyTYIOTh
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YHIKaJbHUMH €KCIPECUBHUMHU LEHTPAMH, SIKI HaAiICHI OCOOIMBUMU
(YHKLISIMU Ta XapaKTePHU3YIOThCS HE TUIBKU OPUTiHAJILHUM 3MICTOM, aJie
i yHiKaIpHOI0 hopmoro [S].

[pouec BuOOpy iMEHYBaHb MJIS IEPCOHAXKIB JITEPATYPHOTO TBOPY
(eHTE31- TBOPYMM, KIOMITKMA Ta BiamoBimadbHuid. CaMe TNepcoHaKi
pa3oM 31 CBOIMH IMEHaMU BUCTYIAOTh OJHHUM i3 KJIFOYOBUX 3aCO0iB TBO-
peHHs QeHTe3i-CBITY Ta € BaXIIMBUM €IIEMEHTOM JJIsl 3arajJbHOTO PO3Yy-
MIiHHSI XYIOXXHBOTO TEKCTy Ta HOTO HAJIC)KHOTO CHpUHHATTA. BiacHi
Ha3BU HAa CTOPIHKAaX JITEpaTypHOTO TBOPY aKyMYJIOIOTh BiJOMOCTI HE
TIIBKY TIPO aBTOPCHKY NMEPCHEKTUBY (Horo OadeHHs IMepcoHaxiB, PO3BHU-
TOK CIOXKETy Ta BJIACHE i€0 TBOPY), ajie¢ H €THUMOJIOTiYUHi, JTIHIBOKYJIb-
TYpHI Ta iCTOpU4Hi acnekTH [3, c. 150].

BueHux-11HIrBICTIB A€Aalll YacTille MIKaBIATs MOBHI TeHACHIII Hoe-
TOHIMII, i mKkepena, ocobnuBocti Gopmu Ta 3micty. [loeToHiMu Bke
TPHUBAINH Yac € 00’ €KTOM JOCIHIIKSHHS Y PI3HUX aCMEKTax: MHTAHHIMHU
i TEpPMIHOCHCTEMH Ta TaKCOHOMIi 3aiimMaroTbcs M.M. TopunHCBHKHUH,
0.10. Kapnenko, B.M. Kaninkin, I'I. Mensauk, B. Kynraiim, A. Hamo-
JIAHO, CIIENM(iKy BIACHUX HA3B HA CTOPIHKAaX XYIOXHIX CTBOpPIB BHUBYA-
o1h A. ®@oynep, O./1. Ilerpenko, A.l. Berem Ta 6araro inmux. [lonpu
JKBaBHH 1HTEpeC 70 MOETOHIMIT XyAOXKHIX TBOPiB, MUTAHH ii eTHMOIIOTTi],
JDKEpeJT 3al03MYeHb IMEHYBaHb Ta IMEHOTBOPUUX TEHJACHLIH y Pi3HUX
JITepaTypHUX JKaHpax Oe3MiICTaBHO 3aJINIIAIOTHCS 11032 YBArow A0CIi-
HUKIB Ta TOTPeOYIOTh OLIBII IETAJILHOTO ONPALIOBAHHS.

Merto10 CTaTTi € BU3HAYEHHS €TUMOJIOTIYHOI OCHOBH MOETOHIMIiT (peH-
Te3l Ha mpuknani mukny mosicted K.C. JIproica «Xponiku HapHii», aHa-
ni3 crierudiky 1 GopMH Ta OKpEeCICHHS OCHOBHUX TEHJICHIIIH y mporiecax
IMCHOTBOPEHHS y IILOMY JIITEpaTypHOMY >KaHpi. 3aBIAHHSM JOCIIIKCHHS
€ BU3HAYCHHS OCHOBHHX PHC ITOCTOHIMII aHITIOMOBHOTO (heHTe31, KITFUo-
BUX THIIIB TBOPEHHS BJIIACHUX HA3B Ta iXHIX €TUMOIIOTIUYHHUX Tapalelnei,
110 JIO3BOJIUTH PO3KPUTH TITUOOKHIA 3MiCT IMEHYBaHb, IPOJIMTH CBITIO Ha
ABTOPCHKHI 3a{yM TBOPY Ta HATUBHICTh aHITIOMOBHOTO (heHTE3.

MetomoJiorissi Ta MeToau AOCJTIAKEeHHA. MeTOqoIOrIYHOK OCHO-
BOIO 3/11HCHIOBAHOTO TOCIIPKEHHS CIIYTY€ MIPUHIUT aHTPOIIOLEHTPU3MY.
VY xonai gocmimkeHHsa Oyl 3aCTOCOBaHI 3arajJbHOHAYKOBI METOAM 1HIYK-
mii, AeayKiii, aHaizy, CHHTE3y, a TaKOX BJIAaCHE JIHTBICTUYHI METOIH.
[HIyKTHBHUN Ta NEIYKTUBHHNA METOAW JAIOTh 3MOTY 3POOHTH BHCHO-
BKH B TIporeci Bimbopy iHdopMamii moao ocoOImBOCTEH MOETOHIMIT
mTepaTypHoro XKaHpy (EeHTe31 3arajoM Ta eTHMOJOTIYHHX PHUC ITOETO-
HIMIB 30KpeMa. 3acTOCyBaHHS METOAY aHaJi3y CHpPHSUIO CHCTeMaTH3aIlil
BIIACHUX HAa3B OOPaHOr0 Marepiaiy JOCHIHKCHHS, BHBYCHHIO KOXKHOTO
KJIacy TIOOKpeMoO Ta iXHboi crierudiku. s 00’ €JHaHHS TIOCTOHIMIB 3a
3MiCTOBHMHU Ta €TUMOJIOTIYHUMH O3HAKaMH 3aCTOCOBAHO CHHTETHUYHHN
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METOJI, IPOTHICKHUH aHami3y. J|yis BUBUEHHsI IOETOHIMIB Yy TEKCTi 3aCTO-
COBaHO METOJ| CIIOCTEpEXEHHs. Pe3ynbTaTtu 3AiHCHEHUX CHOCTEPEKEHb
HABEJICHO 32 JIOTIOMOTOKO OIHCOBOTO METOLY 3 AKIEHTOM Ha €THMOJIO-
TIYHUX XapaKTepUCTUKAX 310paHUX eJICMEHTIB noeTOHlMOC(bepH Lisomy
nepe/ye BUABICHHS PUXOBAHOTO 3HAYCHHS KOXKHOTO MMOETOHIMa, BiATaK
BHHHKAE 1OTpeba y 3BepHEHHI 10 BIACHE €TUMOJIOTIYHOTO aHAi3Y.

Buxuiag ocHoBHOro Matepiaiy aociaizkenHs. [Iporec Bubopy iMeHy-
BaHb JJIsI IEPCOHAXKIB Y XyIO)KHOMY TBOPI € PETEITHHAM Ta BiIIOBIIAJTEHAM,
MO3asiK BBAXKAETHCS, IO BOHO (IMEHYBAaHH:) TIOBHHHE BiITIOBIIATH Xapak-
Tepy IMepcoHaXa, 3arajbHii KOHIIEMIIi TBOPY Ta aBTOPCHKOMY i1ioneKTy
[2,c. 70] ABTOpU 3BEPTAIOTHCS JI0 Pi3HUX METOIB Ta MPHHOMIB IPH (bopMy—
BaHHI moeToHiMocdepu TBOpy. BoHH MOXKYTBH BHKOPHCTOBYBATH yHlKaJ'ILHl
JUTS TIEBHOI KyJIBTYPH/€THOCY Ta ICTOPUYHO 3HAYYIli IMEHa, lMeHyBaHHSI SIKi
MaroTh 0COOHCTE 3HAYEHHS IS aBTOPA, 00 5K IOETOHIMH 3 CIIB3BYYHOIO, Ha
JIYMKY aBTOpa, (POHOJIOTIE0 Ta PSJ IHIIKMX MiAXOMiB. THUI TBOPEHHS IMEHY-
BaHB, iXHE OQOPMIICHHSI Ta CTICHM]iKa IIPEICTABICHHS Ha CTOPIHKAX TBOPY €
HAITpOYy/] BApiaTHBHUMH Y JIITEPATypHOMY JKaHpPi (eHTE3.

JIOMiHYIOUMM KJIACOM IOETOHIMIB y JTEpaTypHUX TBOpaX IIHOTO
XKaHPY € aHTponoeToHiMH [4, ¢. 132], mo iMeHyIOTh IEPCOHAXKIB, JOB-
KoJia SIKMX aBTOp (hOPMYe€ CHOXKET (CIOMM BXOAATH BIIACHE MOSTOHIMH Ha
MIO3HAYCHHS JIIOJIeH, a TaKOK ONIOAHCHMX TBAPHH Ta Mi(idyHMX iCTOT).
OCHOBHHUH aKLIEHT y XOi JOCIiPKEHHs 3pOOJIeHHI caMe Ha BHUBYCHHI
iXHBOI eTumoriorii. JIOBOJIi 4acTo TakoX 3yCTpivaroThcs 1 HA3BU reorpa-
(hiyHMX 00’ €KTIB, IO MOSCHIOETHCSI CTBOPEHHSAM YABHOTO (DEHTE31-CBITY,
a1ie, y CBOIO Uepry, nependavac MapKyBaHHS Ta IMEHYBaHHS HOTO YaCTHH.

Tpangumiss naBaTu JTIOOSIM IMEHa, 3alO0YaTKOBAHA 3aXiTHOTEPMaH-
CHKMMU HapOJlaMH, €BOJTIONIOHYBAIA BiJl IJIEMIHHUAX IMEH, MPI3BUCHK Ta
IMEH JIO Cy4acHOi Tpa/InIlii IMEHYBaHHS. YCTAJICHOI BBAXKAETHCS GopMa
AHTPOIIOHIMIB, IO CKJIAJAETLCS 3 IMEHi, Mpi3BUIIA (B JCSIKHUX STHOCIB
a60 imeHi, a6o mo-6arbkoBi). i oBenoCs NpoiiTH Yepes neKinbka icTo-
PHYHHX €M0X, I[00 MIITHO BKOPEHUTHCS B CYCHUIBCTBI [6]. AHTpOIOHIMHU
PI3HATBCS 32 CBOEK CEMAHTHKOIO, 30KpeMa BHJIUIAIOTH Ti, SKi MAlOTh:
MIPO30py ETHUMOJIOTII0 (1HIUBIAyallbHI 0COOIUBOCTI, TOOTO BiK, mpodecis,
OCBiTa, Ta iH. BA3HAYAIOTh CTYIIiHb iX YiTKOCTI) 1 HEMPO30PY ETUMOJIOTis
@3 HCSpOSYMlJ'IOIO BHYTPILIHBOIO (bopMom)

VY xaHpi eHTe3i 0coOIMmBOCTI 1 CTPYKTypa MOETOHIMIB MOXYTb 3Mi-
HIOBAaTHCS B 3aJIXKHOCTI BiJI 3aJyMy aBTOpa Ta i/1ei, IKy BiH X0ue JOHECTH
JI0 CBOTO YnTadya. ToMy iCHY€ IIMPOKHM CIIEKTP METOJIB, SKi 3aCTOCOBY-
FOThCSl aBTOPaMU TIPU CTBOPEHHI iMeH y ()eHTe3i, a came: 3alo3uYeHHS
iMeH 3 IHIIMX MOB, MtTO/I abpakamadpu, andasiTHuil MeTon. KpiMm croco-
0iB, ICHYIOTbh TaKOX NMPUIOMH CKJIaJIaHHs IMEH: MOHOMiaJIbHA HOMIHAITIs,
OiHOMIiHaJIbHA HOMIHAIlisl, HeOHIMiuHa HOMiHartlis [1].
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HesBaxkarouu Ha po30KHOCTI B JyMKax IPO 3HaUYEHHS iMEHi, B XKaHpi
(eHTE31 aBTOPCHKI IMEHYBaHHS, SK MPaBWIIO, MAalOTh NPUXOBaHE 3Ha-
YeHHs. 3a JOMOMOTOI0 IIMX MOBHHX OIUHHIIL aBTOPH KaHpy (eHTesi
«KOIYFOTb» MOBIIOMIICHHS JUUIsl CBOIX YHMTadiB [6].

Y Xoqi aHaTi3y eTUMOJIOTIYHUX 0COOIUBOCTEH MoeToHIMOCchepH (heH-
tesiiiHoro Kty nosicter K.C. JIptoica «Xponiku HapHii» Ta BUBYCHHS
CTapOaHITICHKIX, TepPMAHCHKHX Ta iH;[oeBponeﬁCLKHx rapanenei y Hux
Oynu BinmiOpani 19 aHTp0HOH1M1B Ta 3 TomomoeToHiMH. ETHMooriyHi
0coONMMBOCTI Ta Tapajesi BCTAHOBIIOBANMCS IUISXOM OIPAIIOBAHHS
BigomocTel i3 Online Etymology Dictionary, TePeKIajl 3Ha4eHb 3 aHT-
niificbkoi MOBU Ha pralHCLKy 3IiCHIOBaBCA CaMOCTIHHO [10] ITo3zask
JOMIHYIOYHM SIK 32 KUTBKICTIO IMEH, TaK i 32 YaCTOTHICTIO TXHIX BXXHBaHb
€ KJIac BIIACHUX HAa3B Ha IMO3HAYCHHS MEPCOHaXIB (aHTPOIOECTOHIMIB),
BB2)KA€EMO JOPEYHUM MEPIIUM PO3IISIHYTH €THMOJIOTIUHI PHCH 3arajioM
Ta CTapOaHMIIHChKI, TePMAHCHKI Ta 1HI0EBPOIICHCHKI Mapaeli came Horo
KOMIIOHCHTIB.

Haii6imp1r yacTOTHUM 3 yCix BiAIOpaHUX NI aHAMI3y MMOCTOHIMIB €
iM’sI, 110 BXOIUTH JO CKIaay peaybHoi oHiMIi — Edmund. K.C. JIbtoic
aKTHBHO HUM TIOCITyTOBYETHCS HA CTOPIHKAX MOBICTEH 1 akTyai3ye 3aKia-
JIeHE y HbOMY 3Ha4YCHHS y CIOKETHiH JIiHii TBopy. [laHe iMeHyBaHHS I0XO0-
JUTH 31 CTApPOAHIMINCHKOI Ta Tepeaae 3HAUCHHS «prosperity protectory.
ABTOp He mepenae HOro y COLaJbHOMY CTaTyci MEpCOHaXa, OIHAK
OKpEeMi acleKTH 3HaYeHHs 3aJTy4ae 0 HOTo JIiTepaTypHOTO MOPTPETY.

XapaKTepHOI0 OCOOJHMBICTIO aBTOPCHKOI MOETOHIMOC(epu € yTBO-
PCHHsS IMEHYBaHb Ha MMO3HAYEHHS NEPCOHAXKIB-TIONCH 13 cydikcoM -ian,
SIKM{ TIPEICTaBICHIH Y JEKUTFKOX BIACHUX Ha3BaX. Y OCHOBI aHTPOIIO-
eToHiMa Tirian NEXUTHh 3HAYCHHS «BMOMIIOBAMUCA», O TAKOX ITOXO-
JUTh BiJl JaBHBOAHIIIHCHKOTO feorian (KCHTCHKOTO tiorian) 1 Mae psij
ACOITIaTHBHUX 3HAYCHB: «3d3HABAMU He80aui, NPUNUHAMIU, BMOMII08A-
mucs, cmomaosamu, sucHadxcysamuy. Icaye teopis [10], mo nane ciioBo
YTBOPCHE Bijl IparepMaHChKOTO feuzon, Bif Cy(hikcoBaHO1 (hopMu KOpeHs
CIUTBHOIHIOEBPOTIEHCHKOT deu- 31 3HAUCHHAM «OPaKys8amu.

[ikaBUM aBTOPCHKUM MPUIOMOM € MapHEe IMEHYBAHHS aBTOpOM Opa-
TiB y BUIJISAL CIOpiAHEHUX BacHUX Ha3B Dar-Darrin, Cor-Corin ta Col-
Colin. Y napHnilicbkomy cBiTi yci nepconaxi, akum K.C. JIptoic napysas
i iMEHa MalOTh apUCTOKPATHYHE TOXOHKEHHS Ta € MapKepaMH TEPHUTO-
playbHOT IPHHAIEKHOCTI IO OKpeMoi KpaiHu, 4OMy 3HaXOIUMO IiATBEp-
JOKEHHSI y caMoMy TBopi: «Brothers' names run like that in Archenland,
» said Shasta (or Prince Cor as we must now call him). «Like Dar and
Darrin, Cole and Colin and so on» [8, c. 70].

[lepma mapa imeH Dar-Darrin, iMOBIpHO, YTBOpPEHa Bia cTapoa-
HIIIACBKOTO durran — «Oymu i08adCHUM, HABANCYBAMUCHY» 1 caMe 1ie
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3HAQUCHHS aBTOP PEali3oBy€ KOHTEKCTYalbHO, M03asK HUMU Ha3UBAIOTh
0op1IiB, 3aXUCHUKIB ApUYeHJIaH/Aa BiJl HENPOIIEHUX YYXKHUHIIB. ¥ CBOIO
Yyepry cepeqHbOaHINIINChKe durren, daren Mae AyallbHy TPUPOLY: Bij
MepIIoi Ta TPETHOi 0COOH OJHHUHU JTaBHBOAHIIIHCHEKOTO durran, a Takox
MIPOMDKHOTO 3HAYCHHS «HABAICYBAMUCS, NPUNYCKamuy BiJI TIparepMaH-
CBKOTO ders-, IO € CIIJIBHAM JDKEPEIOM TTOXODKEHHS IS JaBHBOCKaH-
IMHABCHKOTO dearr, NTaBHROBEPXHBOHIMEIIBKOTO gifurran Ta TOTCHKOTO
gadaursan.

Hpyra napa imenyBanb Cole-Colin yTBOopeHa Bijl iHIO€BPOIIEHCHKOTO
kom- 31 3HaUCHHAM «nopyy, OinAy, SIKC BIOAAIBIIOMY PO3BHHYIOCS Y
JaBHHOAHTIIIKCHKE Ta HIMEIIbKE ge-.

OcHoBa TpeTboi mapu iMeH Cor-Corin mpoiluia AeKilbKa eTarliB
3aM03WYEHb, OTHAK MMEPBUHHO TOXOMUTh BiJl CIIUTBHOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
KopeHsi kerd - «cepyey» Ta Hajanli 3ycTpidaeThcs y Oararb0X MOBax y
Til caMiii ab0 K YacTKOBO BHIO3MIHEHIH (GOpMi, OHAK 3aBXKIU Y i/ICH-
TUYHOMY 3Ha4YCeHHI (JIATHHCHKE cor, cTapodpaHIly3bKe coeur Ta 1HIIN).

Jns 6inbocTi HapHikcbkux niepcoHaxiB K.C. JIptoic o6upae KopoTki,
JIAKOHIYHI BJIACHI Ha3BH, IO TOIIPH CBOIO MaJio MPUMITHY (opMy € CBOTO
pofy iMeHyBaHHSIMH-aticOepramu. Ixmiit mmubokuii 3MicT Ta Garary eTuMo-
JIOT110 MOYKHA AEKOYBATH JIMIIE B KOHTEKCT1 PO3BUTKY MOl TBOPY, OIIHCY
OKPEMHUX €IIi30/1iB, aBTOPCHKUX KOMEHTapiB Ta MOsICHEHb. CaMe TaKuM €
iMeHyBaHHS Bern, sike OXOIUTD BiJl cTapoaHMiiicbkkoro berne/beorn, mo
O3HAYAE «B0iH, 2epoliy 1 € Pe3yabTaToOM 3IUTTS 3 1HIIUM CJIOBOM LIbOTO K
nepiomy, o Mepenae 3HAUCHHS «08opsiHuHY. MOXKHA TaKOXK 3pOOUTH MPH-
MYIICHHs, [II0 BOHO MOXKE TIOXOIMTH 1 BiJ] TEPMAHCBHKOTO Bdr «8eomioby.
Taka BapiaTHBHA €THMOJIOTIS OTHOTO iIMEHI BAAJO peaji3oBaHa aBTOPOM
JUTS TIO3HAYEHHSI OJTHOTO 3 HalBIIBXKHINIUX BU3BONMTENIB HapHii.

OxpiM YHCENbHOI TPyIH BIACHE aHTPOIOETOHIMIB 3 1HJOEBPOIICH-
ceknuMH Ta TepMmaHchbkuMmu mapanensimu, K.C. JIproic posmmupioe moe-
TOHIMOC(epy IMKIYy TOBICTEH 32 paXyHOK iMEHyBaHb Ha IMO3HAYCHHS
OJIONHEHHX TBApHUH Ta Mi(iYHUX iCTOT, EIEMEHTH SKUX 3aI03UIYE i3 THX
CaMHMX JDKEepell.

I'pyna 300m0€TOHIMIB TIpEACTaBIEHA HEBEJIUKOK KiIbKICTh OIHO-
Ta JBOKOMIIOHEHTHUX BJIacHHX Ha3B. IMenyBauHs Fledge yTBOpeHe 3
QHIJI0-CAKCOHCBKOTO flycge, 10 MEPBUHHO Majo (HOpMYy IMPHUKMETHHKA 3i
3HAUCHHSM «Mol, wo mac kpuaa i emie aimamuy. Ha minTBepmKkeHHsS
BFOMY 3HAaXOIMMO CJIOBA aBTOPA, SIKUI aKTyallizye e 3HAYCHHS y KOHTEK-
cTi: «Next moment the country dropped away beneath them, and whirled
round as Fledge, like a huge pigeon, circled once or twice before setting
off on his long westward flight... Soon the wind was in their faces and
Fledges wings settled down to a steady beaty [9, c. 85]. [lonpu cBoro npu-
KMETHUKOBY HPUPOIY, el MOETOHIM (PyHKIIOHAIBHO NPECTABICHHUH
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HapiBHI 3 IHIIMMH BIACHUMH Ha3BAMHU 1 XapaKTEPH3YEThCA KaTeropiajib-
HUMH O3HAKaMH iIMCHHUKA, III0 MOXKHA MiATBEPIUTH BXHBAHHIM I[HOTO
iMeHi y ¢opmi HpI/ICBII/IHOFO BiIMIHKY Ta CHHTaKCHYHUX (DYHKIisX,
TUIIOBHX caMe JUIs IMEHHHKIB: «As they came down nearer to the earth
and among the hills, the air grew warmer and after travelling so many
hours with nothing to listen to but the beat of Fledge's wings» [Tam camo,
60], «All day Fledge flew steadily with untiring wings» [Tam camo, 66],
«Fledge glided down, spread out his four legs, closed his wings, and
landed cantering» [Tam camo, 67]. ®opMa aBTOPCHKOTO TOETOHIMHOTO
HOBOYTBOPEHHS MIOXOJUTH BiJ JaBHHOAHTIIIHCHKOTO MPUKMETHHKA -flycge
(xenmcoxe - flecge), 0 Mae 3HAUCHHS «npuUOamHull 0 NOIbLOMY», Bill
nparepMaHcbkoro flugja - «nepo» (€ CHIIBHUM JDKEPEJIOM TaKOX IS
CEPEIHbOTOJUIaHCHKOTO V/ugge, HIXKHBOHIMEIBKOTO fliigge), ke TI0X0-
JIUTH BiJ] CIIUTBHOTHAOEBPOIIEUCHKOTO pluk 31 3HAYCHHSAM WIimamuy.

Brnacna HazBa Glimfeather (pa3om 3i cBoimMu iHBapiantamu Master
Glimfeather, Glimfeather the Owl) € 1ie OTHUM TPUKJIAIOM TTOETOHOMAC-
TUYHOT MalCTEPHOCTI JOCIIIKYBaHOTO aBTOpA. IM’sI-KOMITO3HUT yTBOPEHO,
CIIMPAIOYMCh HA 30BHIIIHI XaPaKTCPUCTHKH: MO, uui Kpuia eubIucKy-
fomb — BIJI CTAPOAHIIIIICBKOTO glaam «ickpagicmb, OMUCK, CAUBOY.

[puknagom cydikcaapbHOTO crnocoOy TBOPEHHS IOCTOHIMIB € iM’s
maca Slinkey, 10 TapMOHIMHO MigiOpaHe aBTOPOM Ta BUCTYIAE KIIKOYO-
BUM €JIEMEHTOM Y JITEpaTypHOMY MOPTpeTi mepcoHaxa. Moro erumo-
JIOTisi TOBOPUTH HaM MO Tapalellb 3 JaBHbOAHIIIHCHKUM [IECIIOBOM
slincan «nog3amuy» Ta 3 IparepMaHcbKuM slinkan, O € TAKOXX OCHOBOIO
JUTSL IBEICHKOTO slinka «xog3amuy, TOITAHIICHKOTO slinken «3menutysa-
mucs, 3mopugysamucsy. BaxkIMBIM KOMIIOHEHTOM iMEHI BUCTYIIA€ caMe
MIPUKMETHUKOBUH CY(iKC -y, III0 Hece 3HAUECHHS «ITOBHUH a00 K TOH, 10
Ma€ MeBHY 03HaKy». Llei cy(ikc MOXOAUTE BiJl CTApOAHTIIIHCHKOI ~ig, B
MparepMaHChbKOTO -iga-, SIKHM Y CBOIO YepTy MOXOAMTH BiJl CIIUIBHOIH]IO-
€BPONECHCHKOTO -(7)ko-. BiH € OITHOKOPEHEBUM 13 €JIEMEHTaMH B I'PEIbKii
-ikos Ta MaTMHCBHKIH -icus, 1 Mae CBOIO Tpajiallifo BXUBaHHA. [IepBUHHO y
CTapOAHIIIMCHKIN 10aBaBCs 0 IMEHHMKIB, IIPOTE 3TOJIOM I10YaB BUKO-
PHCTOBYBAaTHUCS 3 JI€CIIOBAMH Ta 3 IHITMMHU PUKMETHHKAMH.

IMm’st Destrier IOBHICTIO BIAIIOBiga€ CBOIH €THMMOJIONII 1 IOXOAUTH BIJ
destrer «sepxosuii Kinb 01a20pOO0HOT NOpoOU, 6OLOBUN KiHby, IO Yy CBOIO
4epry YTBOPEHE Bill CHUTHHOIHAOEBPOIICHCHKOTO deks- «npago; nieoeHvy.
Ha mepmmit o, HemoTHYHA TIEPBUHHA KOHOTAIIisI, HAOyBa€ IIUPIIIOTO
3MICTOBOTO HAITOBHEHHS, SIKIIO YTOYHUTH, IO ITEPIT HIXK 33 [IFOBATH KOHS Y
OWTBI, repMaHIIli Bel ¥oro 1o npaBy pyky. K.C. JIstoic Hajinsge mum ime-
HeM koHs [lpunna KacmisiHa, CHIIBHOTO Ta BIpHOTO COpPAaTHHUKA Ta HaJliii-
HOTO IOMIYHHKA Ha o1 0oto: « Destrier bolted in good earnest. Caspian
was a good rider, but he had not the strength to hold him backy [9, c. 23]..
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ImenyBaHHs MihiYHUX CTBOPiHb 3aliMarOTh BaroMe Miclle cepe]] moe-
TOHIMOC(EPHU AOCHIKYBAHOTO LIMKITY TIOBIiCTEH 1 TAKOXK MarOTh JAEKiJIbKa
MPUKIIAJIB 13 CHUJIBHOIHAOEBPONEHCHKUMHU, T€PMAHCHKUMU Ta CTapoa-
HDITIHCHKIMU Tapanensmu. KenraBp Ha iM’st Roonwit X04 i € mepcoHa-
KeM PYTOTo IUIaHy, OXHAK OTPHMAB OJHY 3 HAHOLIBII BIYYHUX XapaKTe-
PHUCTHK, IPEACTABJICHY B IMEHYBaHHI. BOHO MICTHTh 3HaYECHHS 3 TPSAMOIO
BKa3iBKOIO Ha CBOIO €THUMOIIOTIIO : «MOU, XMO 8MIE YUMAMu CEAUjeHHY
MOo8y», IO BIAMOBiAa€ HEMMOBIPHAM 3110HOCTSM JICHOTATA.

Haspa Ettin € apxaiqHoto (hOpMOI0 31 3HAUCHHSM «2ieanmy, 10 3HUKIIA
B niepiox CepenHboBiuYst. BoHa MoXoauTh Bill TaBHOAHTIIMCHKOTO CIIOBA
eoten «2ieamm, 4yOOBUCHKOY», BiJl TPArepMaHCBKOTO IfuUnoz «2ieanmy»
(cmyrye mkepenoM TakoX AN JaBHbOCKAaHIAMHABCHKOTO iotunn Ta Jat-
CBKOTO jeette) Ta «io0oxcepy, BiJl POPMHU KOPEHS CIITLHOIHIOEBPOTICH-
CBKOTO ed- «icmuy.

ImenyBanust Glenstorm €TUMOJIOTIYHO CIiJ pO3DISAJATH HA OCHOBI
IBOX KOMITOHEHTiB glent+storm. IlpumyckaeMo, mo mepmIvii elreMeHT
MTOXOIIUTh BiJI aBHBOAHTIMIMCHKOTO giellan Ta Woro BapiaTHBHHX (OpM,
BCi 3 AKMX 00’ €IHYIOTHCS 3a 3HAYCHHSIM «Kpuuamu, ayHamuy». Jpyruit
€JIEMEHT Ma€ MPOo30py STUMOJIOTIIO 1 MOXOMUTh BiJl JaBHHOCKaHIMHAB-
CBKOTO gol «gimepeywby» ab0 NaBHBONATCHKOTO gal «nozanuil, posnioye-
Hutl», K1 CTIOP1IHEH] 3 TaBHbOCKAHAWHABCHKUM galinn «mromuil, 3a4apo-
sanutl» Ta gala «cniey.

[Ile ogHUM iMEHEM i3 BIY4YHOIO €TUMOJOTIEI0 € Rogin, yTBOpEHE BiX
TepPMaHCBKOTO rogue, KIIIOUOBHM 31 3HAYEHB SKOTO € «Motl, XMo MA€ 31y
6dauy». BoHO napoBaHe aBTOpOM ONHOMY 3 SICKPaBHUX MpEICTABHUKIB
HApHINCHKHUX THOMIB, SIKI CJIABJIATBCS Y CBOEMY CBiTi KDYTHM HOPOBOM.

[IpomoBHCTHM 1 BapTHM HAIIOi yBAarW € TOSTOHIM Ha MMO3HAYCHHS
3noi waponiiiku The Lady of the Green Kirtle 3aranom i KOMIOHEHT kirtle
30kpeMa. JlaBHBOAHTIIINChKE CIOBO Cyrtel/ O3HAYAE «UONOBIYY MYHIKY/
JICIHOYY CRIOHUYIO», MO CIIOPITHEHE 3 JNAaBHHOCKAHJIUHABCHKUM kyrtill
«mynika». L1i coBa, BIpOTiJHO, MOXOAATH BiJl JATHHCHKOTO CJIOBA CUFTUS,
c(hOpMOBaHOTO HAa OCHOBI CIHIJILHOIHJOE€BPOIEHCHKOTO KOpeHs sker
(«pizamuy) Ta 3MEHIIyBaJIbHUH cydikc -el.

Buranani K.C. JIsioicoM iCTOTH, 1[0 MaIOTh 30BHI CXOXKICTb 13 JTFOABMH
Ta ’kabaMH BHUKOHYIOTH YCIO poOOTy MOB’si3aHy 3 PUOHHM Ta BOIHHUM
TMPOMHCIIOM, OTPHMYIOTh JBOKOMIIOHCHTHY Ha3BY Marsh-wiggle. Ana-
JIi3 3 €TUMOJIOTIYHOI TOYKH 30py KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB € aKTyaJbHUM
IUTSL 3IIMCHIOBaHOI pO3BiAKH. Marsh — «sonoeuti, bonomucmul IpyHmy»
3all03UYCHE aBTOPOM 13 CEepEAHBbOAHMIINCHKOI, yYTBOpEHE BiXl CJOBa
mersh, BiJl JTaBHbOAHTIIIUCHKOI mersc «6010moy, Bill IParepMaHChKOTO
mari- «mopey, MO y CBOIO Yepry IMOXOAUTh BiJl CITUTLHOIHJOEBPOTICH-
CBKOTO KOPEHS mori - «8o0ay. BapiaHTIB MOXOKEHHS APYroi YaCTHHH
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CJIOBA € JIEKINbKA: 3 CEPEAHBOTOJUIAHACHKOI, CepeTHbOHMKHbOHIMEIBKOT
yn cepeaHbodIIaMaHAChKOl BiJ cIiB wigelen/wiegen, O MICTATh 3Ha-
YEeHHS «TOMIaTucs, pyxartucs Brepen i Hazam». J[kepenom wmiel Gpopmu
€ MparepMaHChbKe Wig-, a eTUMOJIOTIYHI Mapajielli BIOJAAIbIIOMY 3HAX0-
JTIUMO Y HIMEIIbKil MOBI Yy ¢IOB1 Wiege «xonucka» 1ay z[aBHLOq)pHSLKiﬁ y
Ha6m/1>x<eH0My 10 HBOTO widze. MokeMo TPUITYCTHTH, IO yci BHUIIETIepe-
paxoBaHi cropimHeHi (opMH MMOXOIATH BiJ CIIJIBHOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
KOPCHSI wegh — «ixamu, nepecysamucsy.

BapiaTuBHiCTh BIaCHUX Ha3B Ha CTOpiHKAaX MOBICTEH, IKeperna 3aro-
3MYCHUX AJISI HUX €JIEMEHTIB 13 pi3HUX MOB 1 €II0X Ta aBTOPCHKA ITOECTOHi-
MHa 0araTorpaHHiCTh MPOSBIISIOTHCS HE TIIBKH B PO3MAITHX aHTITI30BaHUX
iIMEHyBaHHSIX MEepCOHaXiB. Baromy wacTuHy aBTOPCBHKOI MOETOHIMOC-
(hepu ckIanaOTh BIACHI HA3BU HA MO3HAYEHHs reorpagiqHux 00’ €KTiB.

ABTOpCBKHI TOmonoeToHiM Muil - “360n001cysamu, nponumyeamuy
0a3yeThcs Ha (PaHIy3bKOMY moil, Bil JTaTHHCHKOTO mollis «w skuti».
VY X0l eTHMOJIOTIYHOrO aHali3y OyJI0 BCTAHOBIICHO, IO (hopMa JaTHH-
CBKOTO 7m0!llis TIOXOIUTH BiJ| CIIIBHOIHIOEBPOIIEHCHLKOTO KOpeHs mel- 31
3HAYEHHAM M AKULLY.

Ha namy nymKy, IikaBuM € i JeTanbHe BUBUCHHS MTOXOMKCHHS 1HCY-
JIoToeToHIMa (Ha3BU OCTpoBa) Brenn i 100 OCHOBHOTO MOPTOBOTO MicCTa
Redhaven. BnacHa HazBa Brenn yTBopeHa aBTOPOM BiJI KEJIBTCHKOTO CIIOBA
brenno - «eniti» abo BiJl CTApOTrepMaHCHKOTO brennanan - «copimuy. Hazpa
acTioHimMa (IMEHYBaHHSA MICBKOTo mocesieHHs1) Redhaven mae CHinbHUAN
KOHOTATUBHUH psifl (BOTOHB-TIONYM sI-uepBOHUI-TopiTH). Enement haven
0a3yeThCs Ha MMPOTOTEPMAHCHKOMY Aafno-, O TOXOMUTD BiJll CHITEHOIH-
TIOEBPOIIEHCEKOTO KopeHs kap- «xanamuy» abo X Bl CTapOHOPBE3HKOTO
haf Ta HAOIMXKEHOTO JI0 HBOTO CTAPOAHIIIIHCHKOTO Acef " Mmopey.

HasBHICTh BeJMKOT KUTBKOCTI JOCKOHAJIO MiAiOpaHOi BapiaTWBHOL
ABTOPCHKOI IMOETOHIMIT € OJTHIEIO 3 O3HAK MPUHAJISKHOCTI TBOPY JI0 JIiTe-
parypHOro >xaHpy ¢eHresi. BukopuctanHs BeIHMKOi KiNBKOCTI aBTOp-
CBKUX TOETOHIMIB i3 JOOpe MpOIyMaHOK E€TUMOJIOTIE (YHUCICHHUMHU
CTapOAHIIIICHKIMH, T€PMAHCHKUMH Ta 1HJO€BPONEHCHKIMH Tapae-
JSIMH) € 3aIOPYKOI0 KPAIOro 3aINOICHHS YUTa4a y CIOOKeT Ta MiATBep-
JOKEHHSIM JIOT1YHO MOOYI0BaHOTO BUTaJaHOTO CBITY.

BucHoBKHM 3 J0CTigKeHHA. Y X0/l IPOBEICHOTO JOCIIIKEHHS 0YyII0
BCTaHOBJICHO, 1[0 BJIACHI HA3BH niTepaTypHoro KaHPy (beHTe3i MaroTh
CBOIO eTI/IMOJ'IOFI‘IHy cnenugiky. Yci mpoaHaii3oBaHi MOSTOHIMH 00pa-
HOTO MaTepiay JOCTiHKEHHS € PE3yJTbTaTOM aBTOPCHKOT TBOPYOCTI, IPOTE
IXHI KOMIIOHEHTH 3aIl03WYCHI 3 PI3HUX MOB Ta ICTOPUYHMX enoX. MokHa
3pOOHUTH BHCHOBOK, II[0 3BEPHEHHS JI0 CTAPOAHIIIHCHKUX, FEPMAaHCHKUX
Ta IHIOEBPOIICHCHKUX Hapaieseil y iMeHyBaHHX IIEPCOHAXIB Ta reorpa-
(i4HUX 00’€KTIB YSIBHOTO CBITY, CTUMYIIOE YNUTAYiB O CTUMOJIOTIYHUX
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MOUTYKIB Ta JICKOAYBaHHS 3MiCTy NPUXOBAHUX 3HAYEHb, BiATaK, MiATPHU-
My€ IHTepeC 0 300paxKyBaHOT0. AKyMy/IbOBaHI y MOETOHIMAX KyJNbTypHi
BIIOMOCTi € HEOOX1IHUMH AJISi PO3YMIHHS TBOPY, HaJeKHOI eMOLiiHOI
OLIIHKY Ta JAI0Th 3MOT'Y BIITBOPUTH MOBHY KapTHHY aBTOPCBKOTO CBITY.

10.
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